SRIHARD Il V SLOVENSCINI

Kakor o vsaki Shakespearovi drami. so tudi o tej ze natiskali zelo Stevilne
pole papirja. In vendar je mogoce o Shakespearu govoriti precej tudi 3¢ z naSega
staligta, ki i5¢e v drami (kakor v zgodovini) dolotne zveze med individualnimi
znafaji in znacajem dobe. Vsekakor ne verjamemo Henryju W. Simnonu. ko
pie o lepih Cardinal Editions. Pocket books, da je Richard sam tako snereali-
sticen hudodelec:, kakor ga je le kdaj kdo naslikal. — in da je v isti meri
mogoéno prepricevalen. Toda Richard 111 bi ne bil prepri¢evalen, ¢e ne bi bil
v bistvu globoko resnicen. Nadi kraji so ves tas vojne gledali silno dosti stra-
hotnih, brezduénih morij. ki so jih opravljali ljudje. ni¢ manj tiranski, ni¢ manj
necloveski kakor Rihard in njegovi pomoéniki. V dolocenih zgodovinskih po-
gojil se razraste neélovetkost do nenavadnih razmerij. Zato pa je -historijac
o Rihardu TI1. pristna zgodovinska drama, pa ¢eprav si je Shakespeare — kakor
zmeraj pri zgodovinskih snoveh —- dovolil zelo mnogo poetiénih svobodéin,
Rihard IT1. t ak nikoli ni Zivel. Kreft pa ima (v Spremni besedi) globoko prav,
ko se ob njem spomni Machiavellijevega vladarja. Shakespeare je mojstrsko
upodobil nekaj. kar bi mogli imenovati plemisko anarhijo, stanje. kjer je veljala
sama brezobzirna nensmiljenost in — ki ravno zato ni moglo trajati vedno.
Kakor v drugih kraljevskih dramah je Shakespeare tudi iu glasnik éisto dolo-
cenili idealov. Pokaze nam tudi ljudsive. ki je indiferenino ali pa se upira,
tisti snarode¢, ki ga najdemo tudi ob koncu :Borisa Godunovae, ko po umoru
Marije Godunove in njenega sina Fjodora note vzklikati: »Da zdravstvuet car
Dmitrij Ivanoviéle V Shakespearovem sRihardn TIL« ljudstvo gleda z neza-
upanjem, kar pocenjajo svelikic in se naravnost upira, da bi na slepo privolilo
v izvolitev posastnega Castilakomnega Riharda.

Buckingham: ... in ko sem nehal. sem dejal, naj vsi.
ki jim je mar drzave. vzkliknejo:
~Bog zivi Riharda, kralja Angleske!

Gloster: Ah! No, pa so?

Buckingham: Ne, Bog pomagaj. niti eden ne.

Kot nemi kipi ali Zive sohe
so smrino bledi se spogledovali. ..

Ocitno je, da ljudsive (v drami) Riharda ne mara in da ga negodovanje
s te strami kondéno pogubi. zato so ti prizori pomembni, pa &eprav po obsegu
niso veliki. Po drugi strani s¢ morilcem vendarle oglasa vest. na koncu celo
samemu Rihardun. uteleSeni brezobzirnosti svoje dobe ali — bolj natanéno —
svojega stanu. Seveda padejo popolnoma nedolzni samo otroci. Pri vseh drugih
je jasno. da jim teZi vest kak umor in po veéini Se¢ kaka kriva prisega. Zelo
znabilne so Zzenske. Kreft pravi. da bi prizoru z Ano lahko rekli. da je ssar-
trovski«. Brez dvoma je Ana kar grozljivo omahljiva. ko jo pridobi Rihard ob
odprti krsti Henrika VI. Vendar kasneje, v &etrtem dejanju Rihard na podoben
natin pridobi Elizabeto. sicer ne za zeno, temve? za privelitev. da mu bo tasca.

* William Shakespeare, Rihard III. Prevedel Matej Bor. Spremne besede in

opazke napisal dr. Bratko Kreft. Vezana beseda 9. Zalozila Slovenska Matica.
Ljubljana 1955.
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kar je prav tako fantastiéno. O¢&itno je, da so te visoke plemkinje izgubile vsak
¢ut za pravico, vsak ponos. V tem bi lahko videli imenitno podobo razkroja
tedanje druzbe in sliko ljudi, ki jim je brezobzirni besneéi boj za osebni vpliy
vzel vsako moralno trdnost. Kdo bi si danes pri nas po vsem. kar smo preziveli,
upal re¢i. da Shakespeare tega ni narisal popolnoma po naravi?

Razen tega je v tej hladno-fantastiéni drami vse polno zelo lepo podanih
razpolozenj. Shakespeare z nekaj skopuni besedami silno prepricevalno poda
prizor. ko svare¢i sel $e ponot¢i zbudi Hastingsa in ko ta nekaj kratkih ur
kasneje spozna. da ga ¢aka hitra smrt na tnalu.

Jasno je. da igra te vrste terja silno mo€ in gibénost jezika, izrazit ¢ut za
tezo posamezne besede in iznajdljivost v preustvarjanju izraza. Brez dvoma
pomenijo Borovi prevodi po svoje korak naprej v nasem prevajalstvu. Njegov
izraz je pogostokrat izredno lep in popolnoma enakovreden originalu. Primer je
tozba kraljice Elizabete:

Fdvard, moj mo# va$ sin. na§ kralj je umrl.
Kaj boste zdaj, veje brez korenine?

Usahni, listje. ko ved soka ni!

Ce hocete ziveti, jokajte!

Ce hotete umreti, umrite brz,

da duSe lahkih kril kralja ulovijo

in spremijo podloZznice ga vdane

v novo kraljestvo veénega miru.

[zvirnik:
Edward, my lord. your son, our king is dead.
Why grow the branches now ihe root is wither'd?
Why wither not the leaves the sap being gone?
IF vou will live. lament; if die. be brief,
That our swift-winged souls may catch the king’s,
Or, like obedient subjects. follow him
To his new kingdom of perpetual rest.

Kakor je videti, je Bor popolnoma ohranil dobesedni in iudi poeti¢ni pomen
verzov. razen tega mu je uspelo, da je podal tudi posebne kadence teh dra-
matiénih verzov.

Res je — to je viSina, ki je tudi Bor ne doseze zmeraj.

Med &ibkejSa mesta tega prevoda sodi zacetek, prvi samogovor Riharda:

Gloster: Glej zimo naSe jeze spremenilo
je yoriko sonce zdaj v poletje vrole!
Oblaki, ki podil jih je vihar
nad naZo hi%o. so na dnu morja.
levirnik:
Now is the winter of our discontent
Made glorious Summer by this, sun of York.

And all the clouds that loured upon our house
In the deep bosom of the ocean buried.
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»Yrotee poletje ni popolnoma dober prevod za sglorious« summer, saj gre
bolj za sijaj in sproS¢enost po zmagi kakor za vro¢ino. Prav tako spoéetka ni
docela jasno, da so oblaki mi§ljeni predvsem kot prispodobe — paé zato, ker je
verz v sloveni¢ini raztrgan na dvoje in Sele vrstico kasneje izvemo, da gre
pravzaprav za oblake snad naSo hiSoc, namreé kraljevsko rodbino Yorskih.

Seveda — tezave te vrste se kopi¢ijo pred vsakim prevajalcem, tudi najbolj
genialnim. Tako izvrsten prevajalec, kakor je Bor, pa bi se bil mogoce lahko
ognil izrazom. kakor :licemerstvos ali »zlokobnoste, ki preveé silijo v literaturo
in se zato oddaljujejo od Shakespearovega jezika, ki je v vsej »nalidpani
bujnostic vendarle naraven. Mogo&e bi se bilo ogniti tudi izrazom kakor »spone
na steznikue, druge (v pomenu tovarif) ali celo izrazom sveperc (nem. sEbers,
pa Ceprav je presel v Solske knjige) ali pa spodel:. Ta zadnja beseda v slo-
venscini ne zveni (najbrz. ker je tuja), vendar je zanjo véasih tezko najti nado-
mestila v nafem jeziku. ki je udno reven. kar zadeva ljubkujoce hesede ali
psovke.

Vsakdo, ki je kdaj koli skuSal sam prevajati. pa zaradi takih »peg na soncuc
Borovega prevoda ne bo cenil manj, temved bolj. Razumel bo, da je prevajalec
moral premagati nesteto tezav. tako smiselnih kakor poetiénih. lepot, ki so se —
kakor zmeraj — upirale, da bi jih kdo prelil v drug jezik. Slovenski sRihard T11<
ie zelo lepa in zelo pomembna knjiga, ki smo je lahko veseli kot nove pri-
dobitve prevajalstva in nove pridobitve slovenske shakespearologije. Knjiga je
razen tega opremljena s Stevilnimi opazkami, s prilogo, ki kaze zgodovinsko
podobo, genecalogijo obeh usodnil -roz:. bele in rdece. V spremni besedi je
Bratko Kreft zelo prizadevno podal mnogo zgodovinskega in literarno pomemb-

nega gradiva.
i B.R.

IGNAZIO SILONE. VINO IN KRUHN

Italijanski sodobui pisatelj Ignazio Silone je wad stari znanec. Po zadaji
vojni je najprej — Ze drugi¢ v slovendéini — iz8la njegova Fontamara, za
njo pisateljev najnovej§i roman Prgisce robidnic. zdaj pa je Cankarjeva zalozba
v okusni opremi in dokaj dobrem prevodu izdala Vino in kruh. Ta roman je
bil Ze pred vojno in med njo preveden v ved¢ evropskili jezikov, toda v
obliki, ki se nam kaze v naSem prevodu, Se¢ ni dozivel niti svoje italijanske
izdaje. V slovens€ino je preveden iz predelanega. za ponatis v italijani¢ini
pripravljenega rokopisa. Tako lahko zapifemo. da se tudi pri nas nadaljuje
tradicija, ki je spremljala izdajo skoraj vsch dosedanjil Silonejevih del.
Le-ta so bila namre¢ po veéini natisnjena prej v prevodih kakor v izvirniku.
Pisatelj je bil kot borec proti fasizmu in politi¢ni begunee na érni listi itali-
janskega fadistitnega reZima.

Niti njegove ime se ni smelo omenjati. Silone. sin abrufkeza malega
kmeta in matere tkalke, ki je 7e kot sedemnajstleini Student tajnik Zveze
poljedelskih delaveev v Abruzzih in organizator protivojnih demonstracij,
je nekaj let kasneje med ustanovitelji komunisticne partije Ttalije, urednik
»Avanguardie« in trzaSkega delavskega glasila +11 Lavoratore.. po pohodu
na Rim pa urednik ilegalnih protifadisticnih glasil. Veckrat je zaprt, leta 1928
pa se umakne iz domovine. dve leti tava po svetu in oku$a grenki kruh
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